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1.  The most appropriate translation of
Ve agd b gl dlld ek (S (DAl Gl ) S sdy ol
A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
B. He did not think that the barber might be falling asleep
C. It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.
D. He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at this time of
the day.
2. The origin of the word ""drama comes from

A.

B.
C.
D.

the Greek term 'drao’
the Latin term 'actus'
the English term'drop’
the French term 'acte’

3. The most appropriate translation of
SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis-:
Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

A

B.

4.

5.
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The process of poetry translation involves

A.

B.
C.
D.

oW

reading the original poem and doing the translation

dismantling the original poem and building the translation

interpreting the original poem and producing the translation
deconstruction the original poem and discarding it before the translation

The translating of the Prophet’s style (pbbuh) is difficult because it is

narrative and literary
unique and scientific
divine and human
excellent and appealing
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6. Tocharacterize your translation with creativity , you should produce it with
A. an amalgamation of correctness , simplicity and accuracy .
B. , anamalgamation of objectivity , simplicity and consistency
C. anamalgamation of complexity clarity and rightness
D. anamalgamation of surprise ,simplicity and utter rightness

7. The most appropriate translation of
@JM ..... ﬂ%@s,yg,hxmgﬂgmjw

A. Wash your face , moon , with some soap and stone?
Where are you moon?
I’m washing my face ?

B. Have you washed beautiful face my moon?
Have you washed it with some soap and stone?
where are you my cheery moon?

I’m washing my face ?

C. Wash your face little moon!
with soap and stone
Where are you little moon?

Washing my face !
D. Wash your face sweet love
with soap and stone
Where are you sweet love
Washing my face with a hey and a bo!

8. A short story is normally considered as
A. adescription of incidents or events
B. adescription of characters and places
C. anarration of incident or events
D. adescription of a plot and acting

9. The most appropriate translation of’
) B gall 13 138 ale dag aSEH Y And B 68 ) gramd) (uldl) gy
A. O People, listen to say,l do not know you after the years that this situation never
B. O people listen carefully to what | say , for | do not know whether | will ever you again here
after this year
C. Youpeople, listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in this place
D. People of Makkah, listento me, I don’t know ,next year , I will be with
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10. Religious speeches, short or long ,tend to appeal to
A. creative translators’ minds only
B. creative translators’ hearts only
C. minds of people only
D. hearts and minds of people

11. The most appropriate translation of ¢ When he sees the face of the rose, he wants to
pluckit’ is
A bl o 3 nsa sl sy (5 Ledie
B. leilkd laiullal, ol
C. i Wi,
D.  Wlalleol,, gball o s Jleall g A &g

12. The most appropriate translation of
cee AT (o A ga LS (B i pud | ATl i o La gl oda g (Bad) (LS8 Gl Jua g Ladis
A. When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was surprised and glad
B. When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this brought
into him a wave of astonishment

C.  When he reached the door of the barber shop he unusually found the door open initially he
was happily surprised

D. When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open uncharacteristically
explained in his being a wave of astonishment

13. The most appropriate translation of
Mgl A Al O dey S Gag ¢ cila 38142 (8 1A da (IS e B
A. If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God,
God is alive and does not die."

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping
God is still alive and does not die."

Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who
worship God, God is alive and does not die."”

Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are
worshiping Allah, Allah is alive and does not die."

C.

D.

14. The main focus in literary translation tends to be on
A. source-target text relations
B. source-target language relations
C. source-target culture relations
D. source-target diplomatic relations
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15. The most appropriate translation of ** Once upon a time in the far lands of Mount
Everest there lived a poor woodcutter named Fred ** is

A

B.
C.
D.

g}wl@s&&ﬁﬁbmﬁ\@;&gwqﬂg
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16. Poetic translation tends to attempt

ooOwx

to capture the linguistic dimension of the original poem
to capture the literary message of the original poem

to capture the spirit or the energy of the original poem
to capture the cultural message of the original poem

17. The most appropriate of Shakespeare’s words ‘silly sooth’ by which he actually meant
‘simple truth’ is

A g
B. Adalkadll dsaal)
HEEVERN
D. el Taial
18. The word ‘creativity’ was derived from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche ’
C. the French Term ‘cric
D. the Latin Term ‘creo’

19. The most appropriate translation of

pla B ik yan 8 letiag Yie 3 4
gl o) Lo Jady Le G 3 Jaal) Gl
You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
He who obeys never gets lost.
You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds
As he who obeys God will never go astray.
Man, it’s time you stopped seeking money,
Just think of thy destiny,
Nothing you’ll take with you
You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost
Good work , do not fear , will not be lost

10 = (4) Aniea



(E) gisai 4 1434/1433 S Juadl 22017 b (Aadds 2aal ) (A1) daa 4ill)

20. An oratory is
A. the art of swaying an audience by elogquent speech
the profession of convincing an audience by wonderful speech
the craft of persuading an audience by excellent speech
the skill of making an audience listen by eloguent speech

CoOw

21. The most appropriate translation of
Why shouldn't | feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”
aladY) (e 538N 51 028 5 - 4a (g 505 ) el (e LAl el Y 13LE
528 il (5 40 585 (o) Jaally A8l il ¥ 13y cgian sl g Jaall 130 a8 Ula,
clagale Aallall FLa gWh g ) Cila 45 Bl (o) Jaally ) 538 )
€ Aa sl sV odgn Al el V1AL

oW

22. The word ‘creative’ is defined as
A. receptive and inventive
B. imaginative and inventive
C. productive and inventive
D. communicative and inventive

23. The dual tradition of translating ‘plays’ is refer to translating
A. stage and rage.
B. page and cage
C. page and stage.
D. page nor and range,

24. “ passion and commitment ¢, according to Rollo May is requirement for
A. production
B. creativity
C. innovation
D. communication

25. the most appropriate translation of term 'Divine love' is

A, edes
B. ) >
C. slems
D. Sloe
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26. creativity involve two process :
A. thinking and then innovating
B. imagining and then thinking
C. thinking and then producing
D. thinking and then writing

27. The translation of creative translator should be
novel and appropriate

equivalent and new

new and wonderful

interesting and entreating

Cow>

28. The style of the Quran

belongs to a narrative and literary style

belongs to an informative but scientific style

does not belong to any type of literary texts or genre —types
belongs to an instructional but expository style

Cow>»

29. To achieve creativity in translation you are required to be
A. systematic , new and objective

relevant , communicative and accurate

communicative consistent and natural

communicative, natural and accurate

o 0O w

30. The most appropriate translation of ‘The Chair she sat on, like a burnished throne
glowed on the marble’ is
A, el Gioal) S s e ) aiall ad Ha N e
B. Al o e il (e i ade gl (53 o S
C. il e aalig ¥ sias e Sy 4ol A o SIS
D. Al e b sie Jiadl (5 2lS (gl dgle Cunda (53l) o S

31. Creative translation is

both an art and science

neither an art nor a science

an art not a science

a amalgamation of adverting , literature and science

Cow>
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32. The following are considered as core literary genres
A. philosophy, religion, art and novels.
B. medicine, philosophy, poetry,
C.  poetry, short stories, novels and drama.
D. legal texts , commercial texts and scientific texts

33. The most appropriate translation of “Shall I compare thee to a summer’s day? thou art
more lovely and more temperate “ s
A el el bl 8 il B a5 123 B Capay (5 jrall cdliva 8y 13
B. dalsaiedaal oS3 Jren Chua i 8 Sla
C. bl asail) (e alall Jaaadl )l e Ve S il
PO RPY P [EC T PN PR CE PSS SUJC NS

34. The holistic approach is the most appropriate approach to translating
A. sacred texts

B. short stories communicative approach
C.

D. Shakespeare’s plays

35. The most appropriate translation of"
" AR g dagadll g Sl i e aall oL
You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
You are going the land of guile, deceit and betrayal.
You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

Cow>»

36. David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation :
A. athinking and contemplating stage and ‘drifting away  from the original stage
B. animagining and inventing stage and a ‘ reproducing ‘ the original stage
C. drafting a literal and accurate translation stage and ‘weaning away’ from the original stage
D. areading and interpreting stage and a ° translating ‘ the original stage

37. The most appropriate translation of
" Al Gllsa plaw e, oaly B Axtiaal) ABMAY) (uglla A jSE

A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country like
listening to tales which are told by the barbers

B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the barber’s
stories

C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their barber shops
all over his country, especially like telling stories for their customers

D. He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his country ,
especially like telling stories for their customers
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38. Literary texts tend to
A. to provide emotions and/or entertain
B. toinfluence and/or inform
C. to persuade and/or dissuade
D. to provide imagination and/or creativity
39.  The most appropriate translation of
Tl S e ) Gl s (B8 el Sl
A. | prefer being poor and Eating cakes than eating a loaf of bread
B. A piece of bread in my home to eat is better than having a piece of sweet
C. Eating crumbs near my home is much better than eating a whole loaf of bread far a way
D. Eating crumbs next to my home is dearer to me than eating a loaf .
40.  The most appropriate translation of
Alone , my love , with you alone
in the boat of love , we sing and dance
A, llel bl Baal CilE 8o g aa giu) laa on b dles
B. liamae iy galycall )i Gdlaa ) e las
C. Lobylad) glaicaall 3,55 o8, llie Lasy Lbal lias
D. (s ualyicnll )l b gan g Ul on bidlaa (gan g
41. In translating Literary texts
A. There is one specific method or approach or even strategy
B. There is no one specific method or approach or even strategy
C. There are only two methods or approaches or strategies
D. There are seven methods or approaches or strategies
42. One of the highest of human creative activities is
A. machine translation
B. computer aided translation
C. creative translation
D. Communicative translation
43. The most appropriate translation of

A.

B.

C.
D.

were caught up by heavy rain.

" ohall aglald sy Az A " 1 JB, 8 Ll 8 es il e
The Prophet( ) said “Once upon a time three men went out for a walk. On the way they

The Prophet( ) said “Once upon a time three men went out for a walk while they were

walking the sky rained perfectly “

The Prophet( £) said “Three people went for a walk sky began raining
The Prophet( %) said “While three persons were walking and the rain felt down on them
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44. The literary translator should

45.

46.

47.

A. leave his/her own imprint on text they produce
B. make his/her voice present in the translated text
C. speak for the source writer

D. think of the target language reader

The most appropriate translation of
Sald AR g O qual) oSl gk ) 88 I8 & 98 ¢ qud) ud

A. Itisnot a big deal to be poor but it is shameful to live in humiliation
B. To be poor it is not a shame but it is big deal to live in humiliation
C. Itisnota harmful to be poor but it is to live in degradation

D. Itis nota shameto be poor but it is to live in disgrace

The most appropriate translation of
" e slh il o) g ool cuual (B oS iy cuadg atile g o B ) gl cang Ll

A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best, If | do
well help me , and if | do bad straighten me out

B. O people, | have been selected as your custodian but | am not the best among you. So when |
do well, support me; and when | do wrong, correct me

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So If |
do well, support me and if not straighten me out

D. O people, I have been elected as your leader and | am not the best of you. Support me if | do
well, and correct me if | do wrong.

The most appropriate translation of:

‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery ¢

48.

A 5l A e Gle Lol DA ol gy el (0 4 55

B. laaleladl, ol Aila | ade el o 35 )

C. 55l e L Use oS Gl g AL 5 | o Kay ya 5580 | ol
D. e leadl, Gl it | e cilas S (s 5,0 )

The most appropriate translation of:
To Nara's brook comes
Evening, and the rustling winds
Stir the oak-trees' leaves
Ll el lgrae dlpadidglle Ll g elually 1L Jsaa 2ic
Cilaiiall (315 a3 ailall ZU N5 | eluall | U Jsan e day
Slindl Sl G ad zly s el Cluis 5 slue 51U Jsan
Lslll el iy )5 el ~Lol s dua Canall U (gaa 8

CoOw>
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49. The most appropriate translation of: )
(GRS $133). " ndkl) Can e 4635 Gund o il a7 08 g ol 8 e ol 0

A. Anas reported that the Prophet( %) said “ No man is a true believer unless he desire for his
brother that what he desires for himself “ ( Bukhari & Muslim)

B. Anas reported that the Prophet( %) said ““ If you want to reach a full of faith you should prefer
to your brother whatever you prefer to yourself “ ( Bukhari & Muslim)

C. Anas reported that the Prophet( #) said “ No one among you will have faith tillhe wishes fro
his Moslem brother what he wishes for himself* ( Bukhari & Muslim)

D. Anas reported that the Prophet( #) said “ None of you is considered to be a believer until he
loves for his Muslim brother what he loves for himself ““ ( Bukhari & Muslim)

50. The most appropriate translation of:

Maa sl gl g o la aSilud e St ol ¢ ulil) Ll g Laf v

A. People! variety there are rights that your wives must fulfill for you , as well as rights that you
must fulfill for them

B. People! Itis true that you have certain right with regards to your women but they also have
rights over you

C. People! variety you have certain right over your women and your women have certain rights
over you

D. O People ! you have rights regard to your women and they have rights over you

b 5l Ahal) ciliadl e
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